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thoat, bat luan cé wéc nguyén hay khong. Theo phwong
phap dung, cling nhuw ép hat ldy dau, vat stra tor v bo céi,
khudy sira lam bo, va dung cay khd d& nhém Ilra, nguoi
thwe tap chac chan dwoc nhw wdc nguyén.
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a series of similes to illustrate the natural fruitfulness of the
Noble Eightfold Path.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
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Nhw vay t6i nghe.
MGt thoi Thé Ton tru & Rajagaha (Vuwong Xa), Veluvana
(Trac Lam), tai cho nubi duwdng soc.

R&i Ton gia Bhumua (Phu-di) vao budi sang dap Y cam y
bat, di dén tra x& cua vuong tir Jayasena, sau khi dén ngoi
trén chd da soan san.

Rbi vwong tlr Jayasena di dén Toén gia Bhamija, sau khi
dén noi Ién v&i Tén gid Bhamija nhitng |&i chao dén hdi
tham, sau khi néi 1én nhirng 101 chao dén héi tham than
htru, réi ngdi xudng mot bén. Ngdi xudng mét bén, vwong tir
Jayasena thwa véi Ton gia Bhimija:

-- Thwa Tén gia Bhamija, c6 mot sd Sa-mdn, Ba-la-mon
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[138] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was living at Rajagaha in the Bamboo Grove,
the Squirrels’ Sanctuary.

2. Then, when it was morning, the venerable Bhimija
dressed, and taking his bowl and outer robe, went to the
house of Prince Jayasena and sat down on a seat made
ready.™"®

3. Then Prince Jayasena went to the venerable Bhamija
and exchanged greetings with him. When this courteous
and amiable talk was finished, he sat down at one side and
said to the venerable Bhumija:

“‘Master Bhumija, there are some recluses and brahmins




c6 ly thuyét nhw sau, cé quan diém nhw sau:

"Néu c6 wdc nguyén hanh Pham hanh, théi khéng dat
dwoc qua vi;

néu khdng c6 wéc nguyén hanh Pham hanh, thdi khéng
dat dwoc qua vi;

néu coé va khéng cd wdc nguyén hanh Pham hanh, thoi
khong dat dwoc qua vi;

néu khdng co va khong khdng cé wdc nguyén hanh
Pham hanh, th&i khdng dat dwoc qua vi".

O day, bac Pao sw clia Tén gid Bhamija c6 néi gi, va cé
lap luéan gi?

-- Thwa Vwong ti, t6i khong tan mat Thé Ton dwoc nghe
nhw vay, duwgc ghi nhé nhuw vay. Va sw viéc nay xay ra, Thé
Tbn co giai thich nhw sau:

"Néu c6 wdc nguyén, hanh Pham hanh khéng chanh
dang (ayoni so), thoi khéng dat duwoc qua vi;

néu khédng cé wéc nguyén, hanh Pham hanh khéng
chanh dang, th&i khéng dat dwoc qua vi;

néu cé va khéng cé wéc nguyén, hanh Pham hanh khéng
chanh dang, thoi khéng dat dwoc qua vi;

néu khong cé va khéng khéng c6 wéc nguyén, hanh
Pham hanh khéng chanh dang, thoi khéng dat dwgc qua vi.

Con néu cé wdc nguyén, hanh Pham hanh mét cach
chanh dang, thoi dat dwoc qua vi;

néu khdng c6 wdc nguyén, hanh Pham hanh mét cach
chanh dang, thoi dat dwoc qua vi;
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who make such assertions and hold such views as this:

‘If one makes an aspiration™”® and one leads the holy life,
one is unable to procure any fruit;

if one makes no aspiration and one leads the holy life, one
Is still unable to procure any fruit;

If one both makes an aspiration and makes no aspiration
and one leads the holy life, one is still unable to procure any
fruit;

if one neither makes an aspiration nor makes no
aspiration and one leads the holy life, one is still unable to
procure any fruit.’

What does the venerable Bhimija’s teacher say here,
what does he declare?”

4. “| have not heard and learned that from the Blessed
One’s own lips, prince. But it is possible that the Blessed
One might say this:

‘If one makes an aspiration and one leads the holy life
unwisely, one is unable to procure any fruit;

if one makes no aspiration and one leads the holy life
unwisely, one is still unable to procure any fruit;

if one both makes an aspiration and makes no aspiration
and one leads the holy life unwisely, one is still unable to
procure any fruit;

if one neither makes an aspiration nor makes no
aspiration and one leads the holy life unwisely, one is still
unable to procure any fruit.

However, if one makes an aspiration and one leads the
holy life wisely, one is able to procure fruit; [139]

if one makes no aspiration and one leads the holy life
wisely, one is still able to procure fruit;




néu c6 va khéng coé wdc nguyén, hanh Pham hanh mot
cach chanh dang, thoi dat dwgc qua vi;

néu khéng cé va khéng khéng cé wdc nguyén, hanh
Pham hanh mét cach chanh dang, th&i dat dwoc qua vi".

Thwa Vwong t&, t6i khéng tan mat Thé Tén dugc nghe
nhw vay, dwoc ghi nhé nhw vay. Sw viéc xay ra, The Ton cé
giai thich nhuw vay.

-- Néu Pao su cua Tén gid Bhamija thuyét ly nhw vay, lap
ludn nhw vay, thoi t6i nghi rdng chac chan vi Pao sw cla
Tén gid Bhimija, drng cao hon trén dau tat cd Sa-mon, Ba-
la-mdn tam thwdng.

Roi vwong tir Jayasena moi Tén gid Bhamija, dung voi
bat an (thalipaka) cua minh.

R&i Ton gid Bhimija, sau blra an khat thye tré vé di dén
cho Thé Ton, sau khi dén danh Ié Thé Ton roi ngoi xudng
mot bén. Ngoi xuong mét bén, Tén gia Bhamija bach Thé
TON:

-- Bach Thé Tén, & day, vao budi sang con dép y, camy
bat, di dén tri x(& cia vwong tlr Jayasena, sau khi dén con
ngdi trén chdé da soan sdn, bach Thé Tén, vuong ti
Jayasena dén ché con, sau khi dén néi I1&n v&i con nhirng
|&i chao don héi tham, sau khi n6i 1én nhirng 101 chao doén
hai tham than hiru réi ngdi xudng mot bén.

Ngbi xubng mét bén, bach Thé Tén, vwong tlr Jayasena
noéi v&i con nhu sau: "Thwa Tén gid Bhimija, mdt sb6 Sa-
mon, Ba-la-mén, .... bac Pao sw cua Tén gia co ndi gi, cod
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If one both makes an aspiration and makes no aspiration
and one leads the holy life wisely, one is still able to procure
fruit;

if one neither makes an aspiration nor makes no
aspiration and one leads the holy life wisely, one is still able
to procure fruit.’

| have not heard and learned this from the Blessed One’s
own lips, prince, but it is possible that the Blessed One
would answer as | have stated.”

5. “If Master Bhamija’s teacher speaks thus, if he declares
thus, then it certainly seems that the venerable Bhimija’s
teacher stands ahead of all the ordinary recluses and
brahmins.”

6. Then Prince Jayasena served the venerable Bhamija
from his own dish of milk rice.

7. Then, when the venerable Bhimija had returned from
his almsround after his meal, he went to the Blessed One.
After paying homage to him, he sat down at one side and
told the Blessed One what had occurred, adding:




l&p luén gi?"

Khi dwgc nghe ndi vay, bach Thé Tén, con cé ndi VO
vuwong tr Jayasena, nhw sau: "Nay Vwong tt, t6i khong tan
mat Thé Tén, dwoc nghe nhw sau, dwgc ghi nhé nhw sau....

-- "Néu Pao sw cla Tén gid Bhamija... Téi nghi rang chac
chan Pao sw cua Ton gia Bhimija, dirng cao hon trén dau
tat ca Sa-mon, Ba-la-moén tam thwong".

Bach Thé Tén, khoéng hiéu héi nhw vay, tra 1o nhw vay,
con ¢ noi dang I Thé Tén ndi, con khdng xuyén tac 10
Thé Tén véi diéu khong dung sw thuec,

nhwng con da giai thich dung phap, tuy phap, va mét vi
déng Pham hanh néi dung phap, tuy phap sé khéng cé ly do
dé chi trich?

-- That vay, nay Bhimija, dwoc héi vay, dwoc tra 101 vay,
Ong néi dang I&i Thé Tén noi, Ong khdng xuyén tac Thé
Tén voi diéu khdng dang sw thue,

Ong da giai thich dung phap, tuy phap, va mét vi ddng
Pham hanh néi dang phap, tuy phap khéng cé ly do gi dé
chi trich.

Nay Bhdmija, nhirng Sa-m6n hay Ba-la-mén nao co ta
kién, ta tw duy, ta nglr, ta nghiép, td& mang, ta tinh tan, ta
niém, ta dinh,

néu ho cé wéc nguyén hanh Pham hanh, th&i khéng dat
dwoc qua vi;

néu ho khéng cé wéc nguyén, hanh Pham hanh, thoi
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“Venerable sir, | hope that when | was asked such a
qguestion and answered thus, | said what has been said by
the Blessed One and did not misrepresent him with what is
contrary to fact.

| hope | explained in accordance with the Dhamma in
such a way that nothing which provides a ground for
censure can be legitimately deduced from my assertion.”
[140]

8. “Surely, Bhdmija, when you were asked such a
guestion and answered thus, you said what has been said
by me and did not misrepresent me with what is contrary to
fact.

You explained in accordance with the Dhamma in such a
way that nothing which provides a ground for censure can
be legitimately deduced from your assertion.

9. “Whatever recluses and brahmins have wrong view,
wrong intention, wrong speech, wrong action, wrong
livelihood, wrong effort, wrong mindfulness, and wrong
concentration,

if they make an aspiration and they lead the holy life, they
are unable to procure any fruit;




khong dat dwoc qua vi;

néu ho cé va khéng co wdc nguyén, hanh Pham hanh,
thoi khdng dat dwoc qua vi;

néu ho khéng cé va khéng khéng c6 wéc nguyén, hanh
Pham hanh, th&i khdng dat duwgc qua vi.

Vi sao vay? Pay khong phai la phwong phap, nay
Bhimija, dé dat dwoc qua vi.

Vi nhw, nay Bhimija, mét nguwoi can dau, tim cau dau, di
ché nay chd kia dé tim dau. Sau khi do cat vao thung, tiép
tuc rwdi nwéce roi ép (cat cho ra dau).

Néu nguoi ay co wéc nguyén, sau khi do cat vao thung,
tlep tuc rudi nwéce rdi ép (cat cho ra dau), nguwdi ay khong
ldy dwoc dau.

Néu nguoi 4y khéng cb wdc nguyén, sau khi dd cat vao
thung, tlep tuc rwdi nwéc roi ép (cat cho ra dau), ngudi ay
khong lay dwoc dau.

Néu ngudi dy co6 va khdng c6 wéc nguyén, sau khi db cat
vao thung, tiép tuc rwdi nudc rdi ép (cat cho ra dau), nguoi
ay khong lay duoc dau.

Néu ngwoi 4y khong co va khéng khéng CO wac nguyén,
sau khi d6 cat vao thung, tlep tuc rudi nwdc roi ép (cat cho
ra dau), nguwdi ay khong 1y dwoc dau.

Vi sao vay? bay khéng phai la phwong phap, nay
Bhamija, dé 14y dwoc dau.

Cing vay, nay Bhumija, nhirng vi Sa-mon hay Ba-la-mon
co ta kién, ta tw duy... ta dinh, néu ho cé wéc nguyén, hanh
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if they make no aspiration and they lead the holy life, they
are still unable to procure any fruit;

If they both make an aspiration and make no aspiration
and they lead the holy life, they are still unable to procure
any fruit;

If they neither make an aspiration nor make no aspiration
and they lead the holy life, they are still unable to procure
any fruit.

Why is that? Because that [wrong path] is not a proper
method for procuring fruit.

10. “Suppose a man needing oil, seeking oil, wandering in
search of oil, were to heap up gravel in a tub, sprinkle it all
over with water, and press it.

Then, if he made an aspiration and acted thus, he would
be unable to procure any oll;

if he made no aspiration and acted thus, he would still be
unable to procure any oil;

if he both made an aspiration and made no aspiration and
acted thus, he would still be unable to procure any oll;

if he neither made an aspiration nor made no aspiration
and acted thus, he would still be unable to procure any oil.

Why is that? Because that [way of acting] is not a proper
method for procuring oil.

So too, whatever recluses and brahmins have wrong
view... they are still unable to procure any fruit. [141]




Pham hanh, ho khéng dat dwoc qua vi; néu ho khéng wéc
nguyén... c6 va khéng co wéc nguyén... khéng cé va khéng
khéng co wéc nguyén, hanh Pham hanh, thoi ho khéng dat
dwoc qua vi.

Vi sao vay? Pay khéong phai la phwong phap nay
Bhimija, dé dat dwoc qua vi.

Vi nhw, nay Bhamija, mot nguwdi can siva, tim cau siva, di
cho nay cho kia dé tim sra, nam sirng con bo cai tré dé vat
sira.

Néu nguoi ay cé wéc nguyén, nam sirng con bo cai tré
dé vat sira, nguoi ay khoéng 14y duoc sira.

Néu ngudi ay khong c6 woc nguyén...

Néu ngudi ay co va khong co6 wac nguyen...

Néu nguwdi dy khéng co va khong khdng c6 woc nguyén,
nadm srng con bo cai tré dé vat sira, ngudi dy khéng lay
dworc sira.

Vi sao vay? Nay Bhdmija, day khdéng phai la phwong
phap dé lay sira.

Cing vay, nay Bhiomija, cac vi Sa-mon hay Ba-la-mon, co
ta kién... co ta dinh, néu ho co6 wéc _nguyén, hanh Pham
hanh, ho khong dat dwoc quad vi; néu ho khong CO woc
nguyén ... ; néu ho cé va khéng cé wéc nguyén ...; néu ho
khéng co va khéng khéng co6 wdc nguyén, hanh Pham
hanh, ho khéng dat dwoc qua vi.

Vi sao vay? bay khéng phai la phwong phap, nay
Bhimija, dé dat dwoc qua vi.

Vi nhw, nay Bhamija, mot ngwoi can sanh t6, tim cau
sanh t6, di cho nay cho kia dé tim cau sanh t6, sau khi do
nw&c vao mét cai ghé, roi lay que khuay danh.
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Why is that? Because that [wrong path] is not a proper
method for procuring fruit.

11. “Suppose a man needing milk, seeking milk,
wandering in search of milk, were to pull a recently-calved
cow by her horn.

Then, if he made an aspiration...

if he made no aspiration...

if he both made an aspiration and made no aspiration...

if he neither made an aspiration nor made no aspiration
and acted thus, he would still be unable to procure any milk.

Why is that? Because that [way of acting] is not a proper
method for procuring milk.

So too, whatever recluses and brahmins have wrong
view... they are still unable to procure any fruit.

Why is that? Because that [wrong path] is not a proper
method for procuring fruit.

12. “Suppose a man needing butter, seeking butter,
wandering in search of butter, were to pour water into a
churn and churn it with a churning-stick.




Néu ngudi 4y co6 wdc nguyén, sau khi d6 nwéc vao mot
cai ghé, lay que khudy danh, nguwdi dy khéng 1ay dwoc sanh
to.

Neu nguwoi ay khéng cé wéc nguyeén...

neu ngwoi ay co va khong co wac nguyen

néu ngudi ay khéng cé va khéng khdng co wéc nguyen,
dd nwdc vao moét cai gheé, lay que khudy danh, nguoi ay
khéng 14y duoc sanh t.

Vi sao vay? Nay Bhdmija, day khong phai la phwong
phap dé 1y sanh 6.

Cing vay, nay Bhamija, nhitng Sa-mon hay Ba-la-mon
co ta kién... c6 ta dinh, néu ho cé wéc nguyén, hanh Pham
hanh, ho khéng dat dwoc quad vi; néu ho khéng cod wéc
nguyén...; néu ho cé va khéng c6 wéc nguyén...; néu ho
khéng c6 va khoéng khéng co wdc nguyén, hanh Pham
hanh, thdi ho khéng dat dwoc qua vi.

Vi sao vay? Nay Bhdmija, day khdéng phai la phwong
phap dé dat dwoc qua vi.

Vi nhw, nay Bhimija, mét nguoi can Ikra, tim cau Ika, di
cho nay cho kia dé tim Ira. Nguwoi ay dem phan phia trén
do quay Itra, roi co xat véi mét khuc que wédt va céd nhua.

Néu ngudi 4y c6 wdc nguyén, dem phan phia trén d6
quay Ira, rbi co xat véi mot khic que wét va co nhya, thoi
ngudi 4y khong lay dwoc Ira;

néu ngudi 4y khéng cé wéc nguyeén...;

néu ngudi 4y cé va khdng cé wéc nguyén ...

néu ngudi dy khéng cé va khong khéng cé wéc nguyén,
dem phan trén dd quay Ira, réi co xat vdi mét khuc que wot
va cé nhya, thdi ngudi ay khéng 14y duoc Itra.

Then, if he made an aspiration...

if he made no aspiration...

if he both made an aspiration and made no aspiration...

if he neither made an aspiration nor made no aspiration
and acted thus, he would still be unable to procure any
butter.

Why is that? Because that [way of acting] is not a proper
method for procuring butter.

So too, whatever recluses and brahmins have wrong
view... they are still unable to procure any fruit.

Why is that? Because that [wrong path] is not a proper
method for procuring fruit.

13. “Suppose a man needing fire, seeking fire, wandering
in search of fire, were to take an [142] upper fire-stick and
rub a wet sappy piece of wood with it.

Then, if he made an aspiration...

if he made no aspiration...

if he both made an aspiration and made no aspiration...

if he neither made an aspiration nor made no aspiration
and acted thus, he would still be unable to procure any fire.

Why is that? Because that [way of acting] is not a proper
method for procuring fire.




Vi sao vay? Day khdong phai la phwong phap, nay
Bhimija, dé lay duoc Itra.

Cidng vay, nay Bhiomija, c6 nhirtng Sa-mo6n, hay Ba-la-
mon co ta kién... ¢6 ta dinh; néu ho c6 wéc nguyén, hanh
Pham hanh, ho khéng dat duwgc qua vi; néu ho khéng co
wdc nguyén...; néu ho c6 va khdng cé wéc nguyén...; néu
ho khdong c6 va khéng khong c6 wéc nguyén, hanh Pham
hanh, th&i ho khéng thé dat dwoc qua vi.

Vi c& sao? Day khong phai la phuwong phap, nay
Bhamija, d& dat dwoc qua vi.

Nay Bhumija, nhitng Sa-m6n hay Ba-la-mdn nao c6
chanh kién, chanh tw duy, chanh nglr, chanh nghiép, chanh
mang, chanh tinh tan, chanh niém, chanh dinh;

néu ho co wéc nguyén, hanh Pham hanh, ho dat dwoc
qua vi;

néu ho khéng cé wéc nguyén ...

néu ho c6 va khéng cé wéc nguyén ...

néu ho khong cé va khdng khéng c6 wéc nguyén, hanh
Pham hanh, th&i ho dat dwoc qua vi.

Vi c& sao? DPay la phwong phap, nay Bhamija, dé dat
dwoc qua vi.

Vi nhw, nay Bhamija, mét ngwdi can dau, cau tim dau, di
chd nay cho kia dé tim dau, sau khi do nhirng hot giong dau
vao cai thung, tiép tuc rudi nwéce rdi ép (cho ra dau).

Néu nguoi 4y co woc nguyén, sau khi o[6) nhirng gibng
dau vao trong cai thung, tiép tuc rudi nwédc réi ép (cho ra
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So too, whatever recluses and brahmins have wrong
view... they are still unable to procure any fruit.

Why is that? Because that [wrong path] is not a proper
method for procuring fruit.

14. “Whatever recluses and brahmins have right view,
right intention, right speech, right action, right livelihood,
right effort, right mindfulness, and right concentration,

if they make an aspiration and they lead the holy life, they
are able to procure fruit;

if they make no aspiration and they lead the holy life, they
are still able to procure fruit;

if they both make an aspiration and make no aspiration
and they lead the holy life, they are still able to procure fruit;

if they neither make an aspiration nor make no aspiration
and they lead the holy life, they are still able to procure fruit.

Why is that? Because that [right path] is a proper method
for procuring fruit.

15. “Suppose a man needing oil, seeking oil, wandering in
search of oil, were to heap up sesamum flour in a tub,
sprinkle it all over with water, and press it.

Then, if he made an aspiration and acted thus, he would
be able to procure oil;




dau), thoi nguoi ay lay dwoc dau.

Neu nguoi ay khong co wéc nguyén ..

néu nguoi ay cé va khéng cé wéc nguyen

néu ngudi dy khéng cé va khoéng khéng cé wéc nguyén,
sau khi d6 nhirng hét gibng dau vao trong cai thung, tiép tuc
rudi nwée réi ép (cho ra dau), thoi ngudi ay lay dwoc dau.

Vi c¢& sao? Nay Bhimija, day |a phwong phap dé lay
dwoc dau.

Cdng vay, nay Bhdmija, nhirng vi Sa-mén hay Ba-la-moén
nao c6 chanh kién... co chanh dinh. Néu ho c6 wéc nguyén,
hanh Pham hanh, thoi ho dat duwgc qua vi; néu ho khong co
wdc nguyén ...; néu ho cé va khéng cé wéc nguyén ...; néu
ho khéng co va khéng khéng cé wéc nguyén, hanh Pham
hanh, thoi ho dat dwoc qua vi.

Vi c& sao? Nay Bhimija, day 1a phwong phap dé dat
dwoc qua vi.

Vi nhw, nay Bhamija, mét ngudi can sira, tim cau siva, di
cho nay cho kia dé tim sira. Va nguwoi ay vat stra tr noi vu
con bod cai con tré.

Néu ngudi ay c6 wdc nguyén, vat stva tir noi vl con bo
cai con tré, thoi nguoi ay lay duoc sira.

Neu nguoi ay khéng cé wéc nguyén ..

néu nguoi ay c6 va khéng cé wéc nguyen

néu ngudi dy khéng cé va khong khéng cé wéc nguyén,
ngudi 4y vat sira tr noi vi con bo cai con tré, thdi ngudi ay
ldy dwoc sira.

Vi c& sao? Nay Bhamija, day la phwong phap dé lay
dworc sira.

Cilng vay, nay Bhimija, nhirtng Sa-mén hay Ba-la-mon
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if he made no aspiration and acted thus, he would still be
able to procure oil;

If he both made an aspiration and made no aspiration and
acted thus, he would still be able to procure oil;

if he neither made an aspiration nor made no aspiration
and acted thus, he would still be able to procure oll.

Why is that? Because that [way of acting] is a proper
method for procuring olil.

So too, whatever recluses and brahmins have right view
[143]... they are still able to procure fruit.

Why is that? Because that [right path] is a proper method
for procuring fruit.

16. “Suppose a man needing milk, seeking milk,
wandering in search of milk, were to pull a recently-calved
cow by her udder.

Then, if he made an aspiration...

if he made no aspiration...

if he both made an aspiration and made no aspiration...

if he neither made an aspiration nor made no aspiration
and acted thus, he would still be able to procure milk.

Why is that? Because that [way of acting] is a proper
method for procuring milk.

So too, whatever recluses and brahmins have right view...




nao cé chanh kién... cd chanh dinh, néu ho c6 wéc nguyén,
hanh Pham hanh, thoi ho dat dwgc qua vi. Néu ho khong co
wée nguyén ...; néu ho cé va khéng c6 wéc nguyén ...; néu
ho khéng co va khéng khong cé wéc nguyén, hanh Pham
hanh, thoi ho dat dwoc qua vi.

Vi c& sao? Nay Bhimija, day 1a phwong phap dé dat
dwoc qua vi.

Vi nhw, nay Bhamija, mot ngwdi can sanh t6, tim cau
sanh t6, di chd nay ché kia tim Céu sanh t6; sau khi dé lac
(dadhi) vao trong mét cai ghe, roi lay cay que khudy, danh.
Néu nguoi 4y co wdc nguyén, sau khi dé lac (dadhi) vao
trong mot cai ghé, réi lay cay que khudy, danh, thoi ngudi
ay lay duoc sanh t6.

Néu nguoi dy khéng cé wéc nguyén ...

néu nguwdi ay co va khong co woc nguyén ..

néu nguoi ay khong co6 va khong khong co6 uoc nguyén,
thoi sau khi d6 lac (dadhi) vao trong mét cai ghe, roi lay que
khudy, danh, nguoi dy lay dwoc sanh to.

Vi c& sao? Nay Bhimija, day la phuwong phap dé lay
dwoc sanh 6.

Cidng vay, nay Bhamija, nhirng Sa-moén hay Ba-la-mo6n
nao c6 chanh kién... cé chanh dinh; néu ho cé wéc nguyén,
hanh Pham hanh, thoi ho dat dwoc qua vi. Néu ho khong co
wéc nguyén ...; néu ho coé va khdng co6 wéc nguyén ...; néu
ho khong co va khéng khéng cé wéc nguyén, hanh Pham
hanh, thoi ho dat dwoc qua vi.

Vi c& sao? Nay Bhimija, day la phwong phap dé dat
dwoc qua vi.

Vi nhw, nay Bhiamija, c6 mét ngudi can Ikra, tim cu Ikra,

they are still able to procure fruit.
Why is that? Because that [right path] is a proper method
for procuring fruit.

17. “Suppose a man needing butter, seeking butter,
wandering in search of butter, were to pour curd into a churn
and churn it with a churning-stick.

Then, if he made an aspiration...

if he made no aspiration...

if he both made an aspiration and made no aspiration...

if he neither made an aspiration nor made no aspiration
and acted thus, he would still be able to procure butter.

Why is that? Because that [way of acting] is a proper
method for procuring butter.

So too, whatever recluses and brahmins have right view...
they are still able to procure fruit.

Why is that? Because that [right path] is a proper method
for procuring fruit.

18. “Suppose a man needing fire, seeking fire, wandering
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di ch6 nay chd kia dé tim Ilra, sau khi mang phan trén do
quay Itra roi co xat véi moét khic cay khd khéng cé nhiyra.

Néu ngudi &y c6 wdc nguyén, dem phan phia trén dd
quay Itra rdi co xat véi mot khac cay khd khéng cé nhua,
thdi ngudi ay 1ay dwoc Itra.

Néu nguoi dy khéng cé wéc nguyén ...

néu nguoi ay co va khong cé wéc nguyén ..

néu nguoi ay khong co va khong khong co uoc nguyén,
dem phan phia trén dé quay Itba roi co xat voi mot khuc cay
khé khdng cé nhwa, thoi nguwdi dy 1y dwoc Itra.

Vi c& sao? Nay Bhimija, day la phuwong phap dé lay
duoc Ira.

Cidng vay, nay Bhamija, nhirng vi Sa-mon hay Ba-la-mo6n
nao c6 chanh kién... chanh dinh. Néu ho c6 wéc nguyén,
hanh Pham hanh, thdi ho dat dwoc qua vi; néu ho khéng ¢
wée nguyén ...; néu ho ¢ va khdng c6 wéc nguyén ..., néu
ho khong c6 va khong khong co wéc nguyén, hanh Pham
hanh, thoi ho dat dwoc qua vi.

Vi sao vay? Nay Bhamija, day la phwong phap dé dat
dwoc qua vi.

Néu bén vi du nay, nay Bhimija, khéi dén tr noi Ong
cho vwong t&r Jayasena, thdi viweong tr Jayasena ty nhién
tin twdng Ong, va khi da tin twéng, sé hanh ddéng dung theo
cung cach mot nguwdi da tin twédng Ong.

-- Nhwng 1am sao, bach Thé Tén, bén vi du nay khéi dén
tr noi con cho vwong t&r Jayasena, khoi lén mot cach tw
nhién, tr trwwdc chwa tirng dwoc nghe, nhw Thé Tén dwoc?
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in search of fire, were to take an upper fire-stick and rub a
dry sapless piece of wood with it.

Then, if he made an aspiration...

if he made no aspiration...

if he both made an aspiration and made no aspiration...

If he neither made an aspiration nor made no aspiration
and acted thus, he would still be able to procure fire.

Why is that? Because that [way of acting] is a proper
method for procuring fire.

[144]

So too, whatever recluses and brahmins have right view...
they are still able to procure fruit.

Why is that? Because that [right path] is a proper method
for procuring fruit.

19. “Bhamija, if these four similes had occurred to you
[with reference] to Prince Jayasena, he would have
spontaneously acquired confidence in you, and being
confident, would have shown his confidence to you.”

“Venerable sir, how could these four similes have
occurred to me [with reference] to Prince Jayasena as they
occur to the Blessed One, since they are spontaneous and
have never been heard before?”




Thé Ton thuyét giang nhw vay. Ton gia Bhumja hoan hy
tin tho I1&i Thé Ton day.

That is what the Blessed One said. The venerable
Bhdmija was satisfied and delighted in the Blessed One’s
words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

1178. MA says that Ven. Bhimija was the uncle of Prince
Jayasena.

1179. Asam karitva: if one makes a wish, if one raises a
hope or expectation. The recluses and brahmins who held
this view must have been the sceptics or the annihilationists.
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